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1993 թ. Iոճ^аո Օք&6 ԼւԽա^ի ողջ արխիվը միացվեց Բրիտանական գրադարանի 
հավաքածուին: Այդ հավաքածուի մեջ հայտնաբերվեցին բազմաթիվ նյութեր հայ-անգլիա- 
կան դիվանագիտական առնչությունների վերաբերյալ: Հոդվածիս նյութր վերաբերում է մի 
կոնդակի' գրված Եփրեմ Ա. Ձորագեղցի (1809-1830) Կաթողիկոսի կողմից, թվագրված' 
«յամի տ[եառ] 1913 յամսեանն օգոստոսի 3 յրրտեն [յԱրարտեան] Աթ[ո]ռ ս[ուր]բ էջմիա
ծին»: Կոնդակն ուղղված է «Բարձր գերաշուք եւ մեծ դեսպան յաղթող Տէրութեան Բրի- 
թանիոյ Սրր Գոր Օզլի»-ին (1770-1844): Կոնդակն այժմ ներգրավված է Բրիտանական 
գրադարանի հայկական հավաքածուի մեջ եւ կրում է Ог. 15957 համարր (1): Կոնդակի 
պատմական նշանակության եւ դրան առնչվող դեպքերի մասին տե՜ս մեր հոդվածում (2):

Սրր Գոր Օզլին Անգլիայի ամենահայտնի դիվանագետներից էր, որի դեսպանութ
յան շրջանին Պարսկաստանում կնքվեց Գոլեստանի խաղաղության պայմանագիրր Ռու
սաստանի եւ Պարսկաստանի միջեւ 1813 թ. հոկտեմբեր 13-ին (3): Կոնդակի մեջ Ամենայն 
Հայոց Կաթողիկոսր շնորհակալություն է հայտնում Սրր Գոր Օզլիին, որ նա իր նվիրակ 
Վրթանես արքեպիսկոպոսից «յրնկալնուլն ձեր զխնդիր մեր եւ սուրբ ժողովոյն մերոյ... 
զմեծ շնորհակալութիւն եւ խնդրեմք դարձեալ զայդպիսի շնորհ բարերարութեան եւ քաղցր 
ակնարկութեան ձերոյ անսպառ առնել ի մէնջ եւ ի սրբոյ Աթոռոյս Արարտեան»: Այս հույժ 
գաղտնի հաղորդակցությունից դժվար է կռահել, թե «խնդիր մեր եւ սուրբ ժողովոյն» ին
չի՞ն է վերաբերում եւ խնդրագիրն ո՞ւմ է ուղղված, որի համար Կաթողիկոսր հայցում է Սրր 
Գոր Օզլիի միջնորդությունր Պարսկաստանի իշխանությունների մոտ: Եւ երկրորդ տեղե- 
կությունր վերաբերում է որոշ փաստաթղթերի, որոնք դեսպանի խնդրանքով թարգմանվել 
էին պարսկերեն. «Ոմանց թղթոց թարգմանութիւն ֆարսերէն զոր հրամայեալ էիք առաքել' 
ահա առաքեցաք»: Հիշյալ կոնդակի պատմական նշանակություն^ թվագրված 1813 թ. 
հոկտեմբեր 13, պետք է սերտորեն կապել Գոլեստանի դաշնագրի ստորագրության հետ, 
որր տեղի ունեցավ 1813 թ. սեպտեմբերի 20-ին' Ռուսաստանի եւ Պարսկաստանի միջեւ 
(4):

Ռուս կառավարությունր վաղուց էր րմբռնել Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսական Աթո
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ռի կարեւորությունն իր արեւելյան քաղաքականության մեջ եւ այդ պատճառով վաղուց 
աշխատում էր իր ազդեցությունն ապահովել այդ համազգային հոգեւոր հաստատության 
վրա: Այս անհրաժեշտություն է դառնում 1801 թ., երբ Ոուսաստանը Անդրկովկասն իրեն 
միացնելու անվերապահ քաղաքականություն որդեգրեց: Պարսից կառավարությունն իր 
հերթին զգում էր, թե ինչքան վտանգավոր էին ռուսական ոտնձգություններն իր տիրա
պետության տակ գտնվող Էջմիածնում: Սկսվում է համառ մի մրցակցություն երկու հզոր 
պետությունների միջեւ, որն ավարտվում է 1828 թ., եւ Հայաստանը միանում է ցարական 
Ոուսաստանին (5): Անգլիան 1813 թ., թեեւ Ոուսաստանի դաշնակիցն էր, չէր դադարել 
իր երկերեսանի պառակտիչ քաղաքականությունը եւ շարունակում էր զենք մատակա
րարել Պարսկաստանին: Այս ժամանակաշրջանում Անգլիայի դիվանագիտական կազմի 
ամենակարկառուն դեմքերից մեկը' Սըր Գոր Օզլին Պարսկաստանում նշանակվեց Անգ
լիայի դեսպան, եւ թե՜ Ոուսաստանը, թե՜ Պարսկաստանն սկսեցին բանակցություններ 
վարել խաղաղության պայմանագիր կնքելու նպատակով: Նապոլեոնի անփառունակ 
փախուստը Մոսկվայից պարտուպատշաճ տպավորություն թողեց Պարսկաստանի վրա 
եւ ստիպեց նրան ընդունել հաշտության անհրաժեշտությունը: Այս բանակցություններին 
իր եռանդուն մասնակցությունը բերեց Սըր Գոր Օզլին: Մի հանգամանք, որը «հասկանալու 
համար դարձյալ պետք է նկատի առնել Նապոլեոնյան սաստիկ պարտությունը ռուսական 
ձյուներից» (6):

1809 թ. Եփրեմ Ա. Ձորագեղցին դարձավ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոս: Թե՜ Ոուսաս
տանը, թե՜ Պարսկաստանը նրան համարեցին օգտակար անձնավորություն, քանի որ արդ
յունավետ դեր կարող էր խաղալ «ռուսական շահերին նվիրված Ամենայն Հայոց Կաթողի
կոսը'Պարսկաստանի հետ ունենալիք հարաբերությունների մեջ» (7): Ցար Ալեքսանդր Ա.-ն 
շտապ հաստատեց Եփրեմ Ձորագեղցու ընտրությունը եւ ցանկություն հայտնեց տեսնել 
նրան: Եփրեմը գնաց Պետերբուրգ, եւ ցարը նրան պարգեւատրեց Սուրբ Աննայի առաջին 
աստիճանի շքանշանով: 1810 թ., երբ Եփրեմ Ձորագեղցին հասավ Էջմիածին, ռուսների 
եւ պարսիկների միջեւ շարունակվում էր պատերազմական վիճակը: Իմանալով հանդերձ 
Եփրեմ Կաթողոկոսի ռուսահայաց կողմնորոշումը, այնուամենայնիվ, պարսիկ Աբբաս 
Միրզան, որն այդ ժամանակ իր բանակով գտնվում էր Արտաշատ գյուղի մոտ, հրամայեց, 
որ Հայրապետին դիմավորեն բարձր պատիվներով: Այս կոնդակը, որի գոյությանը ոչ մի 
հեղինակ ծանոթ չէ, հաստատում է Եփրեմ Կաթողիկոսի' «Ոուս-պարսկական հաշտութ
յան պայմանագիրը նախապատրաստելու ժամանակ կողմերի միջեւ հանդես գալը որպես 
միջնորդ» (8), եւ դրա փոխարեն նա Անգլիայի դեսպան Գոր Օզլիին խնդրել է բանակցութ
յունների ժամանակ ի միտ ունենալ Հայ Եկեղեցու շահերը եւ պահանջել Պարսկաստանի 
թագաժառանգից, որ կասեցնի պարսիկ խաների բռնությունն ու կեղեքումը Էջմիածնի հան
դեպ (9): Սըր Օզլիի եղբայր եւ միաժամանակ անձնական քարտուղար Սըր Վիլիամ Գոր 
Օզլին իր հիշողությունների մեջ գրում է. «Ուրբաթ, հունվարի 13-ին, 1815 թ. ինձ այցելութ- 
յան եկավ մի հայ արքեպիսկոպոս, որն ինձ մաղթեց բազում երջանիկ նոր տարիներ, նաեւ 
շնորհակալություն հայտնեց իր ազգի անունից այն պաշտպանության եւ նախաշնորհների 
համար, որ ես հաջողեցրել էի ձեռք բերել հայերի համար Պարսկաստանում» (10): Մի այլ
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հավաստի աղբյուր, որր հաստատում է հարաբերությունր Եփրեմ Կաթողիկոսի եւ Սրր Գոր 
Օզլիի միջեւ, մի հայկական ձեռագիր Ավետարան է' րնդօրինակված 1668 թ., որն այժմ 
պահվում է Իռլանդիայի հայտնի Չեստեր Բիտտի գրադարանում: Ձեռագրի երկրորդ չհա
մարակալված թերթիկի վրա կա այս արձանագրությունդ

ատ ա § հ  Ехсе11епсу Տ մ  ОогогН (1.е. Տ մ  Ооге Оше1еу), Л е  атЬаտտаճог օք Л е Е п § ^ Ь , 

^ հ օ  հаճ с о т е  1:о Ье атЬаտտаճог Ш էհе Տհаհ оք Реге1а Ра1а11 (ւ. е. РаЛ 'АН), ^հւ1Թ геШ гптд Ш 

հւտ соипйу ^ւէհ հւտ քат^1у, раտտеճ Ьу էհւտ հо1у տее оք Агага1. Не տ ^ ^ ճ  т ս с հ  տо1^с^с^էиճе &г 

ստ а ^  а11 оиг сопдгедайоп. Весаиտе оք էհւտ, аտ а էокеп оք ип&г§ейаЬ1е 1оуе апճ а регреէиа1 

т е т о п а 1 ,  апճ аտ ап оссаտ^оп & г Ь1еտտ̂ пջտ оп էհе V^сէог^оиտ к т ^ о т  оք В г й а т , ^ е  оքքегеճ էհւտ 

տта11 Ооտре1 էо ատ Ехсе11епсу. 1ипе 4, 1814, аէ հо1у Еէсհт^аճշ^п,

(տւջ^ճ) Ергет РаМагЛ апճ Саէհо1̂ соտ оք а11 էհе Агтешаш (11):
Այս այցելության վերաբերյալ երկու ականատեսների վկայություններ կան: Առաջի- 

նր Սրր Վիլիամ Օզլիինն է եւ երկրորդր' Տեյմզ Մորիերիինր, որոնց տպավորություններր 
Մայր Աթոռ Սուրբ էջմիածնի վանքի, միաբանության, թանգարանի մշակութային գանձե
րի, ձեռագրատան վիճակի եւ Եփրեմ Կաթողիկոսի անձի մասին չափազանց մանրամասն 
են եւ տպավորիչ (12):

1985 թ., երեքշաբթի, 26 նոյեմբերի Սոդրբիզ րնկերությունր վաճառեց Եփրեմ Կաթո
ղիկոսի կոնդակը ուղղված անգլիացի հայտնի ճամփորդ Սրր Ռոբերթ Պորտրիին'թվագր֊ 
ված Կոստանդնուպոլիս, 15 ապրիլ, 1820 թ.: Սա մի պատասխան նամակ է' գրված Սրր 
Ռոբերթ Պորտրիի կողմից Եփրեմ Կաթողիկոսին' թվագրված Կոստանդնուպոլիս, 22 
մարտ, 1820 թ. (13): Սա երկրորդ անգլիացի ուղեւորն է, որ այցելել է Մայր Աթոռ Սուրբ 
էջմիածին երկու տարբեր առիթներով եւ հանդիպումներ ունեցել Եփրեմ Կաթողիկոսի հետ: 
Առաջին այցելությունր տեղի է ունեցել 17 նոյեմբեր, 1817 թ., իսկ երկրորդը 19 հոկտեմբեր, 
1819 թ. (14): Սրր Կրր Պորտերն իր հիշողությունների մեջ'հոկտեմբեր 29, 1819 թ., ունի հե- 
տեւյալ գրառումն իր եւ Հայոց Կաթողիկոս Եփրեմի հանդիպման մասին,

“ОйоЬег 29էհ - ЕрЬгете, Ле VепегаЬ1е раМапЛ, гесе^Vеճ т е  ^աէհ еVегу ^ճատտ I հаճ 
апէ̂ с̂ раէеճ, а տогէ оք рагепէа1 ^е1соте, по ճоиЬէ Ье1оп§т§ էо էհе տасгеճ Лагайег ^ е п  տо 
տес1иճеճ քгот Ле ^огЫ аէ 1агде, ^Ы сЬ, & от էհаէ с^гситտէапсе, տ^ւատ Ы т Ш сошЫег а11 
^Ьо арргоасհ Ы т ^ւէհ էհе քее1̂ пջ оք а հоտр̂ էаЬ1е тап  а ^  а Скшйап քаէհег. 1է Ьет§ РгЫау, 
հе ^տ  оЬ1 ջ̂еճ էо а11о^ т е  Ш а1опе. Виէ հе ջаVе о ^ е ^  էо а տէе а̂гճ оք հւտ ^ ш е ^ Ш , ^Ьо 
■ ^ տ а1տо а топк, էо таке т е  а տи̂ էаЬ1е гераտէ, апճ էо ճо տо ւէտ Ьопош” (15): Հյուրրնկալութ- 
յան նկարագրության այս հանգրվանին Սրր Կրր Պորտերր կատարում է մի շատ հետաքր
քիր գրական նշանակություն ունեցող ակնարկ, որր հայ բանասերներն անտեսել են իրենց 
զբաղեցնող մի շատ կնճռոտ հարցի առնչությամբ: Նա գրում է, որ վանականներից մեկր. 
՝Vо1ипէеегеճ а рտа1т; Ше ^*ճտ оք ̂ Ы сЬ, հе те , ^еге հւտ о^п, Ьиէ էհе т ш к  Еп§^Ь. Օք 
соигее I ассерէеճ аտ §гасюш1у аտ ւէ ̂ аտ оքքегеճ; а ^  ̂ е п  տս^, ւէ էաաճ ои  էо Ье оиг пайопа1 
а1г оք “Ооճ տаVе էհе К т§ ”, Ьиէ тоտէ ^оейШу тиէ^1аէеճ т  ւէտ 1опд _|оитеу. Но^еVег, Ле 
ջооճ-հитоигеճ ЬепеVо1епсе оք էհе տт̂ 1̂ пջ топк, ^Ьо еV̂ ճепէ1у оп1у տоиջհէ էհе атиտе те , 
տ^ееէепеճ հւտ поէеտ; апճ I еп^оуеճ Ле տ̂ тр1е, а ^  оքէеп Vегу տепտ̂Ь1е гетагкտ оք Ьоէհ Ьгоէհегտ, 
ժաԽց а сопгегеайоп ^Ы сЬ оссаտ̂ опа11у геքеггеճ էо տиЬ̂ есէտ оք т у  Ме էгаVе1տ/ (16):
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Հայ վանականի երգած երգր «Տէր, կեցո դու զՀայս» ոտանավորն է (17), որի հեղի
նակության հարցր մնում է չլուծված առ այսօր: Լեոն իր4 Մեսրոպ Թաղիադյանին նվի- 
րած աշխատության մեջ այս մաղթանքի հեղինակ է համարում վերջինիս' պատճառա
բանելով, որ մաղթանքր լավագույն կերպով արտահայտում է հեղինակի «քաղաքական 
տենչերր... տեսնել Արարատյան աշխարհում վերանորոգված հայ թագավորություն... այս 
է նշանակում վերջին տան մեջ «Զոմն ի մէնջ յարո, արքայ ազգի մերոլ » (18): Միքա
յել Նալբանդյանն իր «Մեռելահարցուկ» վեպի մեջ բերում է մի ռոմանտիկ պատմություն 
«Տէ՜ր, կեցո դու զՀայս» երգի մասին: Նա պատմում է. «Յանկարծ, այս միջոցին, Կոմս 
էմմանուէլի ականջին հասաւ մի ֆորտոպիանօի ձայն... Ուշադրութեամբ ականջ դնելով 
հասկացաւ, որ ածում էին «Տէ՜ր, կեցո դու զՀայս» երգի եղանակր: Տիրացուն նկատեց, որ 
այս ձայնր տպաւորութիւն գործեց Կոմսի վերայ, վասն որոյ եւ ասաց. «Ես իմանում եմ, թե 
ով է դորա ածողր. ահա, այն սպիտակ տանից է լսւում... Մահտեսի Թովմասի տանից, նո- 
րա դուստրն է ածողր: Արդարեւ մի վայրկեանից յետոյ լսուեց մի քնքուշ եւ թարմ կանացի 
ձայն»: Նա երգում էր երգի այս կտորր, ուր հայցւում էր, որ «Աստուած հաւաքէ հայերին 
Արարատեան աշխարհր»: Միքայել Նալբանդյանր եւս երգի հեղինակ համարում է Մ. 
Թաղիադյանին այն միակ փաստի հիման վրա, որ երգր, որն առաջին անգամ տպագրվել 
էր 1820 թ. «Հայելի Կալկաթեան» շաբաթաթերթում (19), 27 տարի հետո'1847 թ., վերահ- 
րատարկվում է Թաղիադյանի կողմից'իր հիմնած «Ազգասէր» հանդեսում (որր հետագա
յում վերանվանվեց «Ազգասէր Արարատեան», 1848-1852) (20): Այստեղ Թաղիադյանր 
տպում է երգր «Հ. Կ.» ստորագրությամբ, որր հապավումն է «Հայելի Կալկաթեան»-ի: Մ. 
Նալբանդյանր բոլորովին արհամարհում է այս ծանոթագրությունր եւ երգր վերագրում 
Մեսրոպ Թաղիադյանին'այն համարելով վերջինիս «բոլոր գործերից ամենահռչակված» 
(«Տէ՜ր, կեցո դու զՀայս») ոտանավորր, որր դեռ այսօր էլ հնչում է իբրեւ ազգային օրհներգ 
(21):

Հենվելով Միքայել Նալբանդյանի տեսակետի վրա' բազմաթիվ հեղինակներ շարու
նակել են վերատպել այս երգր որպես Մեսրոպ Թաղիադյանի բանաստեղծական ստեղ
ծագործություններից մեկր: Գրիգոր Հարությունյանն իր «Նորահայտ նյութեր Մեսրոպ 
Թաղիադյանի մասին» ուսումնասիրության մեջ հաստատում է Միքայել Նալբանդյանի 
վերագրումր' ասելով. «Թաղիադյանի ազգային ստեղծագործություններից քաջ հայտնի 
է «Տէ՜ր, կեցո դու զՀայս» բանաստեղծությունդ որր շատ վաղուց երգվում էր ժողովրդի 
մեջ», եւ որի «մասին հիացմունքով է արտահայտվել մեծ դեմոկրատ Միքայել Նալբանդ
յանր» (22): Մ. Մ. Միանսարյանցն իր խմբագրած «Քնար հայկական» ժողովածուում 
տպում է այս երգր' նույնպես Թաղիադյանին վերագրելով (23): Բանասեր եւ խմբագիր 
Սիմոն Սիմոնյանն «Արեւելահայ գրականութիւն» մեծածավալ աշխատության մեջ Մես
րոպ Թաղիադյանի հեղինակած գրությունների նմուշների շարքում հրապարակում է նաեւ 
«Տէր, կեցո դու զՀայս» բանաստեղծություն^ «Օրհներգութիւն Ազգային» անվան տակ, 
հետեւյալ ծանոթագրությամբ. «Հակառակ գրաբարով գրուած րլլալուն' իբրեւ բացառու
թիւն կր դնենք այս քերթուածր, որն ազգային օրհներգ մր եղած է (եւ է), եւ որ Մեսրոպ 
Թաղիադեանր ամենէն աւելի բնորոշող գրութիւնն է» (24): Իսկապես, այնքան սիրված է
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եղել օրներգը, որ Խորեն վ. Գալֆայանը դրա նմանությամբ գրում է իր «Աղօթք վասն Հայ- 
րենեաց» երգը' ձոնված «Առ արժ. Սարգիս վ. Թէոդորեան», որն սկսվում է այս բառերով. 
«Տէր, կեցո ըզՀայաստան» (25):

Բայց բոլորը չէ, որ հետեւել են Միքայել Նալբանդյանին: Դեռ 1937 թ. եւ կրկին ան
գամ 1947 թ. Արշակ Ալպոլաճյանը երկու հոդված է գրում' «Կրկնուած սխալներ. «Տէր, 
կեցո դու զՀայս» երգին հեղինակը» եւ «Նամակ խմբագրության. ճշտում մը», որոնց մեջ 
նա փաստում է, որ «ամեն տարակուսէ դուրս է, որ Մեսրոպ Թաղիադեանց չէր այս երգին 
հեղինակը», որովհետեւ' «ա) 1820-ին, երբ այս երգը կը հրատարակուէր Կալկաթային 
մէջ, Մեսրոպ Թաղիադեանց հազիւ 17 տարեկան պատանի մըն էր (ծն. 1803 - մհ. յունիս
10, 1858), եւ կը գտնուէր Էջմիածին ու ոչ մէկ յարաբերութիւն ունէր Հնդկաստանի հետ, 
ուր գացած էր 1823-ին, երգին հրատարակութենէն երեք տարի վերջը». եւ «բ) որ այս եր
գը վստահօրէն կրնանք ըսել, թէ խմբագրուած է հետեւողականութեամբ կամ նմանողու- 
թեամբ անգլիական ազգային երգին' «Տէր, կեցո զթագավորը» (26): Եւ եզրակացնում է. 
«առանց շատ վստահութեան, կրնանք ենթադրութիւն մը ընել»: Առանց որեւէ հիմնական 
վկայության նա առաջարկում է, որ երգի հեղինակը «Հայելի Կալկաթեան» շաբաթաթեր
թի խմբագիր Հովհաննես Տեր Հակոբյանն է: 1847 թ. Մեսրոպ Թաղիադյանն իր «Ազգա
սէր» հանդեսում «կ’արտատպէ այս երգը, անոր տակը դնելով Հ. Կ. սկզբնատառերը, իբ- 
րեւ նշանակ «Հայելի Կալկաթեան»-ի (27):

Ո՞վ է այս երգի հեղինակը: Պատասխանը վերջնականապես գտնվում է կալկաթյան 
մի նորահայտ հրատարակության մեջ: Գիրքը հանգուցյալ Սիմոն Սիմոնյանի հնատիպ 
գրքերի հավաքածուի մեջ է, որին ծանոթացա 1988 թ.: Գրքի տիտղոսաթերթի ողջ բովան
դակությունը հետեւյալն է.

[Տիտղոս] «Արտուտ, որ է Տաւիղ Տրտմահալած: Յօրինեալ եւ ըստ մասին թարգմա- 
նեալ աշխատասիրութ[եամ]բ բանասիրին Պարոն Յ. Յ. Աղանուրեանց:

[Քառյակ] «Վերգելէոս 14 գիրս մշակականք»-ից:
[Արդարության զինանշան' կազմված մի առյուծով եւ կնոջով' ձեռքին բռնած կշիռ եւ 

սուր: Մեջտեղը ձվաձեւ վահան' վերեւից զարդարված խաչի պատկերով, իսկ ներքեւից' 
ժապավենատիպ զարդով]:

Խաչի թեւերի չորս անկյուններում տեղադրված են հետեւյալ մեծատառերը.
Խ = Խոհեմութիւն ( Ргийепсе)
Ա = Արդարութիւն ( 1шйсе)
Ա = Արիութիւն ( Ройкийе)
Բ = Բարեխառնութիւն (Тетрегапсе)
Ձվաձեւ վահանի մեջտեղում շատ մանր գրերով գրված է' «Ծանիր զքեզ»: Վահանի 

լուսանցքում տեղադրված է հեղինակի անունը' «Յովհաննէս Յարութիւն Աղանուրեանց»: 
Զինանշանը զարդարող ժապավենի մեջ կա այս բացատրությունը . «Արդարն իբրեւ 

զառիւծ յանձն ապաստանի»:
[Տպարանի վայրը, տպարանատիրոջ անունը եւ տպագրության թվականը] Կալ- 

կաթա, ի Տպարանի Աւետ եւ Յովհաննէս Տնթլում Աւետեան, 1819:
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Գրքի առաջին էջի հանդիպակաց չհամարակալված թերթիկի վրա տեղադրված է 
նվիրատուի հիշատակարանր.

«Ի Սէյդապատ 1825: Նիրկան 30. րնծայեցի փոքրիկ տաղարանս այս մեծապատիւ 
բարեկամին իմոյ Պարոն Յարութիւն Յ. Աին վ[ա]սն ի սէր բարեկամութեան հաստատ մնա- 
լոյ... տ[է]ր Մարտիրոսից»:

Գիրքր ներառում է րնդամենր 84 էջ (18 х 14.5 սմ)'
1 - 17. Բանաստեղծութիւններ' միայն հայերէն
18 - 79. Հայերէն բանաստեղծութիւններ' անգլերէն թարգմանութիւններով 
80 - 84. Ծանօթութիւնք: Յատուկ անուանց պարունակելոց յրնթացս մատենիս' րստ 

այբուբենի:
Ծանոթություններից րնթերցողի ուշադրությանր կուզեի հանձնել միայն այս երկու կե- 

տր: Հեղինակն իր գրքի վերնագրի րնտրությունր բացատրում է այսպես. «Արտուտ, նաեւ 
ասի' Աբեղաձագ (է նոյն որ առ անգլիացիս կոչի Լа^к). է թռչուն ինչ փոքրիկ քան զթութակ 
եւ մեծագոյն քան զծիծառն, որոյ տեսակք են քսան եւ ութն. որք քաջալայտ են րնդ բո
վանդակ Հայաստան աշխարհ: Արտուտն է այնպիսի գերազանց թռչուն մի քաղցրաբար
բառ, մինչ զի' թէպէտ եւ լսի ձայն նորա հանապազ րնդ բոլոր անդաստանս Հայաստան 
աշխարհի' յաճախութիւն երգոց իւր ոչ կորուսանէ զիւրն արժանաւորութիւն, բայց եթէ հրա
ւիրէ զմեզ կրկին առ ի ունկն մատուցանել, եւ գրգռէ երկրորդաբար զգացումն մեր եւ զբերկ- 
րութիւնն: Քաղցրութիւնն' պէսպիսութիւն եւ նշանակութիւն երգոց սորա գերի առնէ զմեզ 
ի հաւանութիւն տեսարանաց' որք շուրջ պատեն զմեօք, յորժամ չքնաղագեղ հայեցուածն 
դաշտին տայ փոխատրաբար երգոյ նորա զվեհագոյն իմն ազդեցութիւն: Արտուտն ունի 
զճղալ ի գլուխ իւր եւ կտուց նորա է նուրբ եւ մանր, թիկունք եւ թեւք իւր ի թուխս պիսակա- 
ցեալ. կզակն սպիտակ, եւ լանջք դեղնագոյն հանդերձ պուտ պուտ սեւորակաւ» [էջ 80-81]: 

Տիտղոսաթերթի Խ. Ա. Ա. Բ. հապավումների համար նա տալիս է այս մեկնությունդ 
«Խ . Ա. Ա. Բ. չորեքին տառքս յանկիւնս խաչին, որ ի ճակատ մատենիս' նշանակեն զչորս 
կարդինալական առաքինութիւնս' Խոհեմութիւն, Արդարութիւն, Արիութիւն եւ Բարեխառ
նութիւն. որք եւ առ անգլիացիս ասին' Р^սճеոсе, 1шйсе, Рогй ^е апճ Тетрегапсе» [էջ 83]: 

Այս հատորի ամենաուշագրավ բանաստեղծության զբաղեցնում է 54-57 էջերր, որր 
վերջնականապես լուծում է հայ բանասիրության կնճռոտ հարցերից մեկր: Արշակ Ալպօո- 
յաճյանն իր հոդվածում, առանց հեղինակի ինքնությունր բացահայտելու, վստահ է, որ 
«Տէ՜ր, կեցո դու զՀայս» երգի հեղինակր «կր պատկանի հնդկահայ մտաւորականութեան եւ 
հաւանօրէն Հայելի Կալկաթեահ-ի խմբագիրր' Յովհաննէս Տէր Յակոբեանն էր, թերեւս 
անգլերէնի գիտակ մէկր, վասնզի թերթին մէջ բազմաթիւ թարգմանութիւններ կան այդ լե- 
զուէն» (28):

Այս երգի սկզբնական թարգմանությունն անգլերենից-հայերենի պատկանում է Հ, 
Հ. Աղանուրյանի գրչին, եւ առաջին անգամ հրատարակվել է «Արտուտ» գրքում, Կալկա- 
թայում' 1819 թ. եւ ո՜չ թե «Հայելի Կալկաթեահ»-ում: Երգի հայերեն թարգմանությունն 
իր անգլերեն բնօրինակով տպված է կից էջերում: Վերարտադրում ենք այնպես, ինչպես 
տպված է' հարազատ մնալով շարվածքի բոլոր մանրամասնություններին:
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Ի  վերայ նորին վեհափառութեանն Գէորգեայ 
Երրորդի' օգոստափառ արքայի

մեծին Բրիթանիոյ:

ՏՒՐ, ԿԵՑՈ ԶԱՐՔԱՅՆ 

1
Տէ՞ր, կեցո՜ Տորջ արքայն, 
վըսեմ կեալ' ընդ երկայն.

կեցո՜ զարքայն,
Յղեա նմա՜ յաղթութիւն, 
փառք եւ երջանկութիւն 
կատարել' զպետութիւն, 

երկար առ մեօք:

2
Ո՞վ տէր մեր' տէ՜ր ծագեա՜, 

թշնամիս' զիւր ցրուեա՜, 
եւ գըլորեա՜,

Խառնեա՜ զնոցուն վարել, 
ջնջեա՜ եւ զհնարել, 

ի նա սիրտք' մեր մածել,
Ո՞վ, կեցո՜ զմեզ:

3
Ձիրք քո ի նա լիով 

հաճեաց հեղուլ փութով, 
կեցցէ երկայն:

Զօրէնս մեր' պահիցէ, 
միշտ մեզ նա դատ տացցէ, 

առ յերգել' ի սըրտէ, 
կեցցէ արքայն:

Օո ատ то81 Ехсе11еп та]е81у Оеогде Ше էհե՚ճ 
К ш д  օք 0^еаէ В г й а т

ООБ 8АУЕ ТНЕ КЖО
1

Օօժ տаVе §^еаէ Оеог§е оиг кш§
Ьоп§ 1гуе оиг поЫе кш§.

Оой տаVе էհе кш§!
Зеп^ Ы т V̂ сէо̂ о̂иտ 
Нарру апй §1опош.
Ьоп§ էо ге1§п оVе̂ .
Оой տаVе էհе кт§.

2
О Ьогй оиг Оой а̂ տ̂е 
8сайег հւտ епет1ея 

ճռժ таке էհет ±а11!
Соп&ип^ Шек ро1̂ է̂ сտ,

Ртտէ^аէе Шеи՛ кпаV̂ տհ ծ^տ ;
Оп Ы т оиг հеа̂ էտ ^ е  Йх .

О տаVе ատ а11.

3
Тհу сհо̂ сеտէ §ւքէտ տ տ^€
Оп Ы т Ье р1еаտ՜ժ էо роиг,

Ьоп§ т а у  հе ге1§п!
Мау հе ժеքепժ оиг 1 ат , 
ճռժ еVе  ̂§шг ստ саше,

То տտ§ ^ւէհ հеа^է апй Vо̂ се,
Оой տаVе էհе кт§.

4
Թող երկար' սիրութիւն 

նմա եւ զմիութիւն, 
միշտ աճեցո՜, 

Րզսուր իւր' նա բարձեալ, 
ճիշդ մարդիկ' անսացեալ 
միասիրտ' վերօրհնեալ, 

Տէ՜ր, կեցո զնա:

4
О! §гап Ы т 1оп§ էо տее 

Рпеп^Ыр апй ипку 
А1^ауտ п̂с̂ еаտе:

Мау հе հւտ տсерէ̂ е տ^ау, 
А11 1оуа1 տои1տ оЬеу, 

.Тот հеа^է апй Vо с̂е Мгга 
Оой տаVе էհе КЫ§.
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«Արտուտ» գրքի հեղինակր, դրա մեջ անգլերենից-հայերեն թարգմանած բանաս
տեղծությունների, այդ թվում նաեւ «Տէ՜ր, կեցո զարքայն» տաղի թարգմանիչր Հարու
թյուն Հ. Աղանուրյանցն է (29): Այս ջուղայեցի հայտնի գերդաստանի ձեռագիր տոհ
մաբանական ծառր' գրված միջին բոլորագիր գրերով, այժմ գտնվում է Բրիտանական 
գրադարանի հայկական հավաքածուի մեջ: Այս հոդվածի հեղինակր սույն ձեռագիրր 
գնեց Աղանուրյանց գերդաստանի շառավիղի լոնդոնաբնակ վերջին ներկայացուցչից' 
Ալեքս Նիկոլասից: Ձեռագիրր կրում է Հմմ. Ог. 14359 եւ ունի այս վերնագիրր. «Եկեալն ի 
Հին Ջուղայէ ի 1054 թուին հայոց եւ յամի տեառն 1605: Ցեղաբանութիւն տոհմին Աղա- 
նուրեանց զոր վարեալ մեծ եւ Առաջին Շահ[ա]բաս արքային Պարսից ի Հայաստան 
Աշխարհէ եւ ի Նախիջեւան գաւառէ ի Պարս եւ ի տեղի բնակութեան ի չքնաղաշէն եւ վա
յելչագեղն ի Նոր Ջուղայ» (30): Տոհմածառն րնդգրկում է Աղանուրյանց գերդաստանի 
արու զավակների անուններր' 1605-ից մինչեւ 1890: Հարություն Աղանուրյանի անունր 
տեղադրված է տոհմածառի աջ սյունակի մեջ եւ ծննդյան թվականր նշված է 1760:

Աղանուր (А§апоог), Աղանուրյան գերդաստանր տվել է բազմաթիվ հայտնի անձ- 
նավորություններ: 1792 թ. Հարություն Շմավոնյան Շիրազեցու հրատարակած Ներսես 
Շնորհալու «Ցիսուս Որդի» պոեմի երկար չափածո հիշատակարանն ունի այս վկայութ- 
յունր. «Ցակոբայ որդէգիր Սահակին. Նոր Ջուղայու' թարվիզեցւոյն, Աղայնուրենց' յազ- 
գէն ասին, այժմ ի մադրաս բնակողին...» (31): Լոնդոնի «Մասիս» ամսագրի փետրվար 
(1931) համարր ներառում է բժիշկ Մինաս Ստեփանոս Պետրոս Աղանուրի մահագրա- 
կանր, որն ավելի քան երեսուն տարի Անգլիայի В п ^ Ь  Угсе-СошиМ էր Ջուղայում (32): 
Բրիտանական գրադարանի4 վերջերս ձեռք բերված ձեռագրերի մեջ հայ-անգլիական 
հարաբերությունների ուսումնասիրության պատմության համար կարեւոր փաստաթուղթ 
է Մանչեստրի հայ համայնքի Շնորհակալական գիրր' ուղղված Պարսից Նասր-ալ-Դին 
արքային' հուլիս 4, 1889: Նամակի տակ ստորագրել են համայնքի չորս ներկայացու
ցիչներ, որոնցից մեկր Մ. Ս. Պետրոս Աղանուրն է (33): Հայազգի իտալաբնակ հայտնի 
բանաստեղծուհի Վիկտորիա Աղանուր Պոմպելլին (Уйопа А§апоог, 1855-1910) այս 
ազնվական րնտանիքից էր' Մադրասից գաղթած, ծնված Պադուայում: 1881-1890 թթ. 
ապրել է Նեապոլում (34) :

Այս պատվավոր շարքում իր արժանի տեղն է գրավում այժմ Հ. Հ. Աղանուրյանր: 
Հայկ Դավթյանր չորս տիտղոս է վերագրում Աղանուրյանց Հարությունին.

«237. Գիրք սաղմոսաց Գաւթի, որդւոյ Յեսսեայ: Հոմերական ոտուք չափեալ 
ի Ցարութիւնէ Սահակեան Աղանուրեանց Նոր Ջուղայեցւոյ: Կալկաթա, տպ. Աւետ 
Ջնթլում, 1815: Ըստ գրքի հիշատակարանին երգր հորինվել է 1805 թ.'Բասրայում:

290. Գիրք դաւանութեան հաւատոյ աո ամենասուրբ Երրորդութիւն եւ 
միասնական աստուածութիւնն ի Հա յր եւ յՈրդի եւ ի Սուրբ Հոգին: Ցօրինեալ 
հոմերական չափաբանութեամբ ի Ցարութիւնէ Իսահակեան Նոր Ջուղայեցւոյ Աղանու
րեանց կոչեցելոյ: 1817, ի Կալկաթայ, ի տպարանի Աւետ Ջնթլումեանի:

389. Հրիտակ հօր ուրումն առ դստերս իւր: Զգուշաւորութեամբ յԱնգղիականէ ի մերս 
թարգմանեալ բարբառ երկասիրութեամբ պարոն Մ. Ց. Աղանուրեանց Մեծարոյ Աթո
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ռակալի եւ անդամոյ գերապատիւ Իմաստախնդեան Միաբանութեան: Տպ. Տպարանի 
Յորդանանեան պարոն Պօղոսի, ի Յ. Տէր Յակոբեան, 1821» (35):

«Այբբենարան կամ Աղանուրական կարգ ուսմանց: Յօրինեալ ի պէտս նորավարժ 
մանկանց Մարդասիրական ճեմարանի: Կալկաթա, տպ. Մարդասիրական ճեմարանի, 
1824» (36):

Ակներեւ փաստ է, որ Հ. Հ. Աղանուրյանր, որպես հեղինակ իր'մինչեւ այսօր մեզ ծա
նոթ բոլոր գրքերր հրատարակել է «Աւէտ եւ Յովհաննէս Տնթլումի Աւետեան»-ի տպա
րանում, բացի վերջին գրքից, որի հրատարակության վայրր Կալակաթայի Հայոց Մար
դասիրական ճեմարանի նորաստեղծ տպարանն էր: Այս հասկանալի է, որովհետեւ րստ 
Դավթյանի մատենագիտության, Ավետ եւ Հովհաննես Տնթլում Ավետյանի տպարանում 
տպագրվել են 14 տիտղոսներ' 1811 թ. մինչեւ 1820 թ. (37):

Անգլերեն «Տաղ դիւցազնական» օրհներգի հեղինակն անհայտ է: Ընդունված տե
սակետն այն է, որ հեղինակր անգլիացի բանաստեղծ, երաժշտագետ, շարականագիր 
Տոհն Բուլլն (.^հո Ви11, с. 1562-1628) է (38): Մաղթանք հասցեագրումր հարմարեցվում 
է օրվա գահակալին: Հ. Հ. Աղանուրյանի ժամանակ մաղթանքն ուղղված է Գեւորգ Գ. 
թագավորին (Оеог§е III, 1738- 1820) (39): Այսօր նույն մաղթանքր, որպես անգլիալ ի 
հիմներգ, երգվում է ի պատիվ թագուհու (Оой ՏаVе Ше Риееп ).

Եզրակացություն.
Ա. «Տաղ Դիւցազնական ի վերայ նորին վեհափառութեանն Գէորգեայ Երրորդի 

օգոստափառ արքայի մեծին Բրիթանիոյ»-ն բառացի հայերեն թարգմանությունն է Անգ
լիական հիմներգի Ап Негогск Vе̂ տе. Խ ատ тоտէ Ехсе11еп та^еտէу Оеог§е Ше էհհժ К т §  
оք 0^еаէ Вгйат” աշխատասիրությամբ' Հ. Հ. Աղանուրյանցի:

Բ. Գիրքր, որր պարունակում է այս մաղթանքր, նորահայտ է «Արտուտ» վերնագ- 
րով' տպագրված Կալկաթայում Ավետ եւ Հովհաննես Տնթլում Ավետյանի տպարանում' 
1819 թ.:

Գ. Սրր Ռոբերթ Կեր Պորտերն իր հուշերում' արձանագրված հոկտեմբեր 29, 1819 
թ., վկայում է, որ Մայր Աթոռ Սուրբ էջմիածնում իր լսած երգր' «կատարված հայ աբե
ղայի կողմից, վերարտադրությունն էր իր ազգի 'Оой ՏаVе Ше К т § ” մաղթանքի»:

Հավելյալ.
Այստեղ հայ գրականագետների եւ հայ-անգլերեն թարգմանական գրականութ

յամբ հետաքրքրվողների համար վերարտադրում եմ ողջ գրքի բովանդակությունդ Տե՜ս 
նաեւ Уге] Nе̂ տеտտ̂ ап, Агтешап” հոդվածր' ТЬе ОхТогй СиЫе էօ ЬКегаШге ш ЕпдИзЬ 
Тгапз1аНоп, е^йей Ьу Реէе  ̂Ргапсе, Ох&М ипгуегейу Р̂ еտտ, 2000, էջ 190-193:

«Նախերգանք: Երժշտականութիւն «Յոյժ պարտական եմք...»
3. Օրհներգութիւն: Առ հեղինակն Բնութեան
7. Տաղերգութիւն: Ի վերայ գեղեցկութեան գարնան
11. Յուսադրութիւն. «Ուր ոչ կարեմք' յամառութեամբ»
12. Հագներգութիւն. «Նայեաց եւ լուր սիրոյս տաղի»
15. Սէ՜ր իմ, սէ՜ր իմ աննման. «Յորժամ դու յինէն սիրեալ»
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[Հայերեն եւ անգլերեն հանդիպակաց էջերում]
18. Փայլիինն այգու = ^ е  КаШапсе оք тогп
Ժպտման կուսին պագանելով = Тհе этйе оք էհе таЫ  I айоге
20. Գեղեցկութիւն քո = ^ у  Л агтя
Գերեաց զոգիս գեղ քո վաղուց = ТЪу Л агтэ հаVе 1оп§ епэ^ей  т у  հеа̂ է 
22. Առ հեղինակս = То аиШогя
Որք ամբաստանեն զկրից սիրոյ = Тհаէ еп^йе оп էհе раээюп оք 1оVе
24. Մէջ գիշերոյ = 1п էհе йеай оք էհе ա§հէ
Մէջ գիշերոյ' յորժամ = 1п էհе йеай оք էհе ա§հէ ^ е п
28. Առ Լաուրա = То Ьаига
Որքա՞ն երանեալ էր այգն սիրոյ = Но^ հарру ^аэ էհе тооп оք 1оVе,
30. Առ Սինթիա = То СупШа
Ո՞վ դու, որոյ դէմքդ սիրասուր = Օ Шои! "^ ^ э е  ^ е - 1ш р тп §  ак
32. Օրհներգութիւն = Нутп
Առ արեգակն ծագեալ = То էհе ոտտ§ տսռ
36. Երգ հրաժարական Ողջունի = А Раге^е11 эопд
Այրին երգոյ' ողջոյն տուեալ = Раге^е11 էо էհе &а§гапсе оք тогп
Առ Լուսին = То СупШа
Զինչ վիշտ ձգէ' յաչս այն փայլուն = '^հаէ йапдег 1игкэ ա էհоտе Ьп§Ы еуеտ
38. Ելլեն = Е11еп
Մինչ երեկն պարզէ զիւր քօղ զաշխարհաւ = '^հеп еVеп^п§ й г а т  հе  ̂сийат гоипй 
40. Յուլիա = .ТиНа
Կուպիդոս ի յերկրի = .ТиНа. СирЫ оп еайЬ
Ասի թէ սէրն' էր մինչ մանկիկ = Т1э эаЫ ^ е п  ԼоVе ^аэ уеէ а Ьоу
52. Առ Լուսին
Թէ դիպի աչացս' ընդ այգն իմ Լուսին
53. Ակնարկութիւն Բնութեան 
Նա զոր ես սիրեմ' զսէրն իմ խոտէ
54. Տաղ Դիւցազնական = Ап Негшс Уегэе
Ի վերայ նորին վեհափառութեանն Գէորգեայ Երրորդի = Оп та^еտէу тоэ1 

Еxсе11епէ та^еտէу Оеог§е Ше էհՄձ
Օգոստափառ արքայի մեծին Բրիթանիոյ = К т §  оք 0^еаէ Вгйат 
Տէ՛ր, կեցո զարքայն = Оой ՏаVе էհе К т§
58. Առ Սիրակիցն = То СЫое
Ո՞վ սիրակից, բիւր քո ջեռումն = СЫое, а Шошапй Л агтэ аге Ы те 
Առ Սիրակիցն = То СЫое
Թանգ սիրակից զառոյդն գիտեմ = Беаг Сհ1ое, ^е11 I кпо^ էհе ^ а т
60. Վարդն = ТЪе Коэе
Վարդն է չքնաղ ի մէջ ծաղկանց = Коэе, էհе քа̂ е̂տէ; оք а11 Йо^егя
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61. Փուշն = ТЬе ТЬогп
Ի տատասկաց' թանգ Սիրակիցս' զոսա մի խնդրեաց = Ргот էհе ^հ^էе-Ыоտտот'ժ 

տ1ее т у  йеаг СЬ1ое е̂̂ սеտէеճ
62. Աստղն առանձնասէր = ТЬе տо1̂ էа̂ у տէаг
Ցորժամ ել յոյսն' վերջին լքեալ = ^Ьеп Ше 1аտէ Нп§епп§ Ьоре ^аտ §опе 
64. Կաքաւերգութիւն = А Ва11ай
Ցողբս սիրողին' Աղջիկն հեւեալ = ТЬе таЫ  ^Ьо рапէտ &г ^ е г ^  տւ§հտ 
66. Ընթացք Կենացն Կորինայ = Соппк Р̂ оքеտտ̂ оп 
կամ ог

Երգն Ցարատեւութեան = ТЬе 8оп§ оք Сопտէапсу
Ամուսնացաք' արդ Ջոն = № ^ , 1оЬп, ^ е  аге т а т е й
70. Նախկին սէրն կուսին = ТЬе \ո ցտ ’տ Ուտէ ԼоVе
Քաղցր է բերկրանքն = ՜^տ, տ^ееէ’տ էհе йе11§Ь1 ^Ьеп оиг ЬԽտհеտ 1траг1

72. ТЬе Ы е т е ^ .  То СЬ1ое {оп1у ш Еп§ЬЬ}
Соте, Խէ’տ ещоу էհе раտտ̂ ո§ Ьоиг
74. Գարնանային նուագ սիրոյ: Առ լուսին
Ցոյժ բերկրալի է4 ժամն գարնան
75-79. Քաղցրահամ պտուղ շրթանց: Առ Լուսին ի քաղաքի
Թոյլ տուր ինձ աճիլ դիւրանց յաշխարհին {միայն հայերեն, 19 տուն}
80- 84. Ծանօթութիւնք: Ցատուկ անուանց պարունակելոց յրնթացս մատենիս' րստ 

այբուբե նի:
Ալեկտոն, որ թարգմանի նախանձ. է սա մին ի յերից կատաղեացն դժոխոց, որ էր 

դուստր Աքերոնի:
Տիսիփոն. է սա մին ի յէրից կատաղեացն դժոխոց, ունելով զգլխով իւրով զօձս տա

տանեալս, որ եւ նստէր հանապազ ի դրան տարտարոսի (տե՜ս ի գիրս Դիւցաբանու
թեան):

ՎԱԽՃԱՆ»
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